Em Nome da Santissima e Indivizivel
Trindade,

Sua Alteza Real o Principe Regente
de Portugal, e Sua Magestade ElRey
do Reino Unido da Grande Bretanha e
Irlanda, estando igualmente animados
com o desejo n3o sémente de consoli-
dar e estreitar a antiga Amizade e boa
Intelligencia, que tdo felizmente subsis-
tem, e teem subsistido por tantos se-
culos entre as duasCoroas, mas tambem
de augmentar e estender os beneficos
effeitos della em mutua vantagem dos
Seus respectivos Vassallos, julgaram,
que os mais efficazes meios para conse-
guir estes fins seriam os de adoptar um

ystema Liberal de Commercio funda-
do sobre as Bazes de Reciprocidade, e
mutua_Conveniencia, que pela descon-
tinuagao de certas Prohibi¢des, e Di-
reitos Prohibitivos, pudesse procurar

In The Name of The Most Holy Axd
Undivided Trinity.

Ilis Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland,
and 1Tis Royal TIighness the Prince
Regent of Portugal, being equally ani-
mated with the Desire not only of cun-
solidating and strengthening the Au-
cient Friendship and Good Understati-
ding which so happily subsist, and Luavs
during so many Ages subsisted Letwe:n
the Two Crowns, but also of iwpro-
ving and extending the beneficial File-
cts thereof to the mutual Advant: of
Their Respective Subjects, Have thou-
ght that the most efficacious Meaus for
obtaining these Objects would be to
adopt a Liberal System of Cowmuerce,
founded upon the Basis of Recipracity
and Mutual Convenience, Which by dis-
continuing certain Prohibitions and




as mais solidas vantagens de ambas as
Partes 4s Produc¢des e lndustria Na-
cionaes, e dar ao mesmo tempo a de-
vida Protecc¢do tanto & Renda Publica
como aos Interesses do Commercio jus-
to elegal,

Para este fim Sua Alteza Real o Prin-
cipe Regente de Portugal, e Sua Ma-
gestade ElRey do Reino Unido da
Grande Bretanha e Irlanda, Nomearam
ﬁam‘ Seus respectivos Commissarios, e

lenipotenciarios, a saber: Sua Alteza
Real o Principe Regente de Portugal
a0 Muito Illustre e Muito Excellente
Senhor Dom Rodrigo de Souza Couti-
nho, Conde de Linhares, Senhor de
Payalvo, Commendador da Ordem de
Christo, Gran-Cruz das Ordens de
S. Bento, e da Torre e Espada, Conse-
lheiro do Conselho de Estado de Sua
Alteza Real, e Seu Principal Secretario
de Estado da Reparticio dos Negocios
Estrangeiros e da Guerra, e Sua Ma-
gestade ElRey do Reino Unido da
Grande Bretanha e Irlanda ao Muito
Illustre e Muito Excellente Senhor Per-
cy Clinton Sydney, Lord Visconde e
Rarao de Strangford, Conselheiro do
muito honroso Conselho Privado de Sua
Magestade, Cavalleiro da Ordem Mili-
tar do Banho, Gran-Cruz da Ordem
Portuguezn da Torre ¢ Espada, ¢ Ln-
viado Extraordinario e Ministro Pleni-
potenciario de Sua Magestade na Corte
de Portugal ; os quaes depois de have-
rem devidamente trocado os seus re-
spectivos Plenos Poderes, e tendo-os
achado em boa e devida forma, convie-
ram nos Artigos seguintes.

ARTIGO I

Havera uma sincera e perpetua Ami-
zade entre Sua Alteza Real o Principe
Regente de Portugal, e Sua Magestade
Britannica, e entre Seus Herdeiros e
Successores, e haverd uma constante
e universal Paz e Harmonia entre
Ambos, Seus Herdeiros e Successores,
Reinos, Dominios. Provincias, Paizes,
Subditos e Vassallos de gualquer Qua-
lidade ou Condi¢do que sejam, sem
excepcao de pessoa, ou Logar. E as
Estipula¢des deste presente Artigo se-
rao, com o tavor do Todo Poderoso
Deus, permanentes e perpetuas,

ARTIGO 1I

Hayera reciproca Liberdade de Com-~
mercio, e Navegacio entre os respecti-
vos Vassallos das Duas Altas Partes
Contractantes em todos, e em cada
um dos Territorios, e Dominios de
qualquer d’Ellas. Elles poderdo nego-

Prohibitory Duties might procure the
most solid ‘Advantages, on both Sides,
to the National Productions and In-
dustry, and give due Protection at the
same ‘Iime to the Public Revenue, and
to the Interests of Fair and Legal
Trade.

For this End, His Majesty the King
of the United Kingdowm of Great Britain
and Ireland, and His Royal Highness
the Prince Regent of Portugal, Have
named for Their Respective Commis-
sioners and Plenipotentiaries, to wit,
His Britannic Majesty, the Most Illus-
trious and Most Iixcellent Lord, Percy
Clinton Sydney, Lord Viscount and
Baron of Strangford, One of HisMajes-
ty’s Most Honourable Privy Council,
Knight of the Military Order of the
Bath, Grand Cross of the Portu-
gueze Order of the Tower and Sword,
and His Majesty’'s Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary at
the Court of Portugal. And His Royal
Highness the Prince Regent of Portu-
gal, the Most Illustrious and Most Ex-
cellent Lord, Dom Rodrigo de Souza
Coutinho, Count of Linhares, Lord of
Payalvo, Commander of the Order of
Christ, Grand Cross of the Orders of
Saint Bento, and of the Tower and
Sword, One of His Royal Highness'’s
Council of State, and His Principal Se-
cretary of State for the Departments
of Foreign Affairs and War ; who after
having duly exchanged their respective
Full Powers, and having found them in
good and due Form, Have agreed upon
the following Article.

ARTICLE I

There shall be sincere and perpe-
tual Friendship between His Britannic
Majesty and His Royal Highness the
Prince” Regent of Portugal, and be-
tween Their Heirs and Successors; and
there shall he a constant and universal
Peace and Harmony between Themsel-
ves, Their Heirs and Successors, King-
doms, Dominions, Provinces, Coun-
tries, Subjects, and Vassals of what-
soever Quality or Condition they be,
without Exception of Person or Place.
And the Stipulations of this present
Article, shall, under the Favour of Al-
mighty God, be permanent, and per-
petual,

ARTICLE II

There shall be reciprocal Liberty of
Commerce and Navigation betweenand
amongst the respective Subjects of the
Two High Contracting Parties, in all
and several the Territories and Domni-
njons of Either. They may trade, travel,



ciar, viajar, residir, ou_estabelecer-se
em todos, e cada um dos Portos, Ci-
dades, Villas, Paizes, Provincias, ou
Logares, quaesquer que forem, perten-
centes a uma, ou outra das Duas Altas
Partes Contractantes ; excepto n’aquel-
les, de que geral e positivamente sdo
excluidos todos quaesquer-Es.rangei-
ros; os nomes dos quaes Logares se-
rao depois especificados em um Artigo
Separado deste Tratado. Fica porém
claramente entendido, que, se algum
Logar pertencente a uma ou outra das
Duas Altas Partes Contractantes vier a
ser aberto para o futurc ao Commercio
dos Vassallos de alguma outra Potencia,
serd por isso considerado como igual-
mente aberto, ¢ em termos correspon-
dentes, aos Vassallos da outra Alta
Parte Contractante, da mesma férma,
como se tivesse sido expressamente Ese
tipulado pelo Presente Tratado.

I tanto Sua Alteza Real O Principe
Regente de Portugal como Sua Mages-
tade Britannica, se obrigam,eempenham
a nao Conceder Favor, Privilegio, ou
Immunidade alguma, em materias de
Commercio e de Navegagdo, aos Vas-
sallos de outro qualquer Estado, que
nio seja tambem ao mesmo tempo re-
spectivamente Concedido aos Vassallos
das Altas Partes Contraciantes, gratui-
tamente, se a Concessdo ew favor da-
quelle outro Estado tiver sido “gratuita,
e dando quam proxime a mesma Com-
pensaciio, ou Equivalente no caso de ter
sido a Concessao econdicional,

ARTIGO 1II

Os Vassallos dos dous Soberanos nao
pa%arﬁo respectivamente nos Portos,
Bahias, Enseadas, Cidades, Villas, ou
Logares quaesquer que forem, perten-
centes a qualquer d’Elles, Direitos, Tri-
butos, ou Impostos (seja qual for o nome
com que ellesdpossam ser designados ou
comprehendidos) maiores, do que aquel-
les que pagam, ouvierem a pagar os
Vassallos da Nacdo a mais favorecida:
E os Vassallos de cada uma das Altas
Partes Contractantes gozario nos Di-
minios da Outra dos mesmos Direitos,
Privilegios, Liberdades, Favores, Im-
munidades, ou Isen¢des, em materias de
Commercio e de Navegagdo, que sdo
concedidos, ou para o faturo o forem
ac:]s Vassallos da Nac¢fio a mais favore-
cida,

ARTIGO IV

Sun Altaza Real O Principe Regente
de Portugal e Sua Magestade Britan-
nica, Estipulam e Accordam, que haverd
uma perfeita Reciprocidade a respeito
dos Drreitos e Impostos, que devem

sojourn, or establish themselves in ali
an’l several the Ports, Cities, Towns,
Countries, Provinces or Places wha‘-
soever, belonging to Each and Either, of
the Two High Contracting Parties,
except and save in those from which all
Foreigners whalsoever are genrerally
and positively excluded, the Nawes of
Whicﬁ Places may be hereafter sp
fied in a Separate Article of this Trea-
ty. Provided however thatit be thorou-
ghly understood, that any Place helon-
ging to Either of the Two High Con-
fracting Parties which may hereafter
be opened to the Comnmerce ot the Sub-
jects of any other Country, shall the-
reby be considered as equally opened,
and upon correspondend Terms, to the
Subje :ts of the Other High Contracting
Party, in the same Manner as if it had
been expressly stipulated by the P're-
sent Treaty.

And His Britannic Majesty, and Iis
Royal Highness the Prince Regent of
Portugal do hereby bhind and engage
Themselves not to grant any Favour,
Privilege or Immunity in Matters of
Commerce and Navigation to the Sub-
jects of any other State, which shalt
not be also at the same Time respecti-
vely extended to the Subjects .of the
High Contracting Parties, gratuitously,
if the Concession’in favour of that other
State should have been gratuitous, and
on giving quam proxime, the same Com-
pensation or Equivalent, in Cuse the
Concession should have been condi-
tional.

ARTICLE It

The Subjects of the Two Sovereigns
respectively shall not pay in the Ports,
Harbours, Roads, Cities, Towns, or
Places whatsoever, belonging to Either
of Them, any greater Duties, Taxes, or
Imposts (under whatsoever Names
they may be designatad, or inciuded)
than those that are paid by the &
jects of the Most Favoured Natior, an
the Subjects of Each of the High Con-
tracting Parties shall enjoy within the
Dominious of the Other, the same Ri-
ghts, Privileges, Liberties, Favours and
Immunities or Exemptions, in Matters
of Commerce and Navigation, that are
granted, or may hereatter be grantad to
the Subjects of the Most ¥avoured Na-
tion.

ARTICLE IV

His Britannic Majesty, and His o yal
Highness the Prince Regent of Portugal
do stipulats and agree that ther
be a perfect Reciprocity on the ~
ofthe Duties and Imposts to be pai




pagar os Navios e Embarcacfes das
Altas Partes Contractantes dentro de
cada um dos Portos, Bahias, Enseadas,
¢ Ancoradouros percengentes a qual-
quer d'Ellas ; a saber: que os Naviose
Embarcagies dos Vassallos de Sua Al-
teza Real O Principe Regente de Por-
tugal ndo gagarﬁo maiores Direitos, ou
Impostos (debaixo de qualquer nome por
ue sejam designados ou entendidos)
3entro dos Dominios de Sua Magestade
Britannica, do que aquelles que os Na-
vios e KEmbarcacioes pertencentes aos
Vassallos de Sua Magestade Britannica,
forem obrigados, a pagar dentro dos
Dominios de Sua Alteza Real O Prin-
cipe Regente de Portugal, e Vice Versa.
E esta Convencdo e Estipulagdo se
estendera particular e expressamente
a0 pagamento dos Direitos conhecidos
com o nome de Direitos do Porto, Di-
reitos de Tonelada, e Direitos de Anco-
ragem, 0S quaes em nephum caso, nem
debnixo de pretexto algum serdo
maiores para os Navios e Emnbarcagdes
Portuguezas dentro dos Dominios de
Sua MagestadeBritannica, do que para
03 Navios e Embarcacdes Britannicas
dentro des Dominios de Sua Alteza Real
O Principe Regente de Portugal e Vice
Versa,

ARTIGO V

As Duas Altas Partes Contractantes
igualmente convem, que se estabele-
cerdA nos seus respeetivos Portoso
mesmo valor de Gratifica¢des, e Dra-
whacks sobre a Exportacio dos Ge-
neros e Mercadorias, quer estes Ge-
neros e Mercadorias sejdo exportados
em Navios e embarcagies Portuguezas,
quer em Navios e Embarcagdes Bri-
tannicas, isto he, que os Navios e
Embarcagdes Portuguezas gozarao do
mesmo favor a este respeito nos Do-
minios de Sua Magestade Britannica
que se conceder aos Navios, e Embar-
cagdes Britannicas nos Dominios de
Sua Alteza Real o Principe Regente
de Portugal, e Vice Versa.

As Duas Altas Partes Contractantes
igualmente convem, e accordao, que oS
Generos e Mercadorias, vindas res-

ectivamente dos Portos de qualquer

’Ellas, pagardo os mesmos Direitos,
quer sejdo importadas em Navios_e
Embarcagdes Portugueszas, quer osejio
em Navios e Embarca¢des Britannicas;
ou de outro modo, que se poderd
impdr e exigir sobre os Generos e
Mercadorias vindas em Navios Por-
tuguezes dos Portos de Sua Alteza
Real O Principe Regente de Portugal
para os dos Dominios de Sua Mages-
tade Britannica um augmento de Direi-
tos equivalente, e em exacta propor¢ao
com 0 que possa ser imposto sobre os

the Ships and Vessels of the ITigh Con-
tracting Parties, within the several
Ports, Harbours, Roads, and Ancho-
ring Places belonging to Each of Them;
to wit, that the Ships and Vessels of the
Subjects of His Britannic Majesty shall
not pay any higher Duties, or Imposts
(under whatsoever Name they be desi-
gnated, or implied) within the Domi-
nious of His Royal Highness the Prince
Regent of Portugal, than the Ships and
Vessels helonging to the Subjects of His
Royal ITighness the Prince Regent of
Portugal shall be bound to pay within
the Dominious of His Britannic Majesty;
and Vice Versa, And this Agreement,
and Stipulationshall particularly and ex-
pressly extend to the Dayment of the
Duties known by the Name of Port-
Charges, Tonnage, and Anchorage-Du-
ties, which shall not inany Case, or
under any Pretext be greater for Bri-
tish Ships and Vessels within the Do-
minious of Ilis Royal Highness the
Prince Regent of Portugal, than for
Portugueze Ships and Vessels within
the Dominious of His Britannic Majesty,
and Vice Versa,

ARTICLE V

The Two High Contracting Parties
also agree, that the same Rates of
Bounties and Drawbacks shall be es-
tablished in Their Respective Ports
upon the Exportation of Goods and
Merchandizes, whether those Goods
or Merchandizes be exported in Bri-
tish or in Portugueze Ships and Ves-
sels: that is, that British Ships and
Vessels shall enjoy the same Favour
in this Respect within the Dominions
of His Royal Highness the Prince Re-
gent of Portugal, that may be shown
to Portugueze Ships and Vessels within
the Dominions ofPHis Britannic Ma-
jesty, and Vice Versa.

The Two High Contracting Parties
do also covenant and agree, that Goods
and Merchandizes coming respectively
from the Ports of Either of Them
shall pay the same Duties, whether
imported in Brit'sh or in Portugueze
Ships or Vessels, or otherwise, that an
Increase of Duties may be imposed and
exacted upon Goods and Merchandizes
coming into the Ports ofthe Dominions
of His Royal Highness the Prince Re-
gent of Portugal from those of His
Britannic Majesty, im British Ships,
equivalent, and in'exact proportion to
any Increase of Duties that may herea-
fter be imposed upon .Goods and Mer~
chandizes coming into the Portsof His



Generos ¢ Mercadorias que entrarem
nos Portos de Sua Alteza Real O Prin-~
cipe Regente de Portugal vindas dos
de Sua Magestade Britannica em Na-
vios Britannicos. E para que este pon-
to fique estabelecido com a devida
exacgao, e que nada se deixe indeter-
minado a este respeito, conveio-se, que
cada hum Governo respectivamente pu-
blicar4 Listas, em que se especifique a
ditferenca dos Direitos, que pagardov os
‘Generos e Mercadorias assim importa-
das em Navios ou Embarcaciées Por-
tuguezas ou Britannicas; e as referidas
Listas (que se fardo applicaveis para
todos os Portos dentro dos respectivos
Dominios de cada huma das Partes
Contractantes } serdo declaradas, e
julgadas como formando parte deste
presente Tratado.

A fim de evitar qualquer differenca,
ou desintelligencia a respeito das Re-
gulacdes, que possdo respectivamente
constituir huma Embarcacio Portu-
gueza, ou Britannica, as Altas Partes
Contractantes convierdao em declarar,
que todas as Embarcacdes construidas
nos Dominios de Sua Magestade Bri-
tannica, e possuidas, navegadas, e re-
gistradas conforme as Leis da Grande
Bretanha, serdo consideradas como
Embarcagies Britannicas: e que serdio
considerados como Embarcac¢des Por-
tuguezas todos os Navios ou Embar-
cagdes construidas nos Paizes perten-
centes a Sua Alteza Real O Principe
Regente de DPortugal, ou em algum
delles, ou Navios apresados por algum
dos Navios ou Embarcagdes de Guerra,
.pertencentes ao Governo Portuguez,
ou a algum dos Habitantes dos Do-
minios de Sun Alteza Real o Principe
Regente de Portugal, que tiver Com-
missdo, ou Cartas de Marca e de Re-
prezalias do Governo de Portugal, e
forem condemnados como Legitima
Preza em algam Tribunal do Almiran-
tado do referido Governo Portuguez,
e possuidos por Vassallos de Sua Al-
teza Real O Principe Regente de Por-
tugal, ou por algum delleg, e do qual o
Mestre, e tres quartos, pelo menos, dos
Marinheiros forem Vassallos de Sua
Alteza Real O Principe Regente de
Portugal.

ARTIGO VI

O mutuo Commercio, e Navegacdo
dos Vassallos de Portugal e da Grande
Bretanha, respectivamente nos Portos,
e Mares da Asia, sdo expressamente
permettidos no mesmo grao, em que até
aqui o tem sido pelas Duas Corfas. E o
Commercio e Navegacdo assim permit-
tidos serio postos d’aqui por diante,
e para sempre Sobre o pé do Commercin
e Navegacao da Na¢ao mais favorecida

Britannic Majesty from those of His
Royal Highness the Prince Regent of
Portugal, importedin Portugueze Ships.
And in order that this Matter may be
settled with due Exactness, and thatno-
thing may be'left. undetermined con-
cerning it, itis agreed that Tables shall
be drawn by each Government respe-
ctively, specifying the Difference of Du-
ties to be paid on Goods and Merehan-
dizd8 so imported in British or Portu-
gueze Ships and Vessels; and the said
Tables ( which shall be made applicahle
to all the Ports within the respective
Dominions of Each of tlie Constracting
Parties ) shall be declared and adjudged
to form Part of this Present Treaty,

In order to avoid any Differences or
Misunderstanding with Respect to the
Regulations which may respectively
constitute a British or Portugueze
Vessel, The High Contracting Parties
agree in declaring that all Vessels built
in the Dominions of His Britannic Ma-
jesty, and owned, navigated and regis-
tered according to the Laws of Great
Britain, shall be considered as British
Vessels, And that all Ships or Vessels
built in the Countries belonging to His
Royal Highness the Prince Regent of
Portugal, orin any of them, or Ships
takengb any of the Ships or Vessels of
‘War belonging to the Portugueze Go-
vernment, or any of the Inhabitants of
the Dominions of His Royal Highnoss
the Prince Regent of Portugal, havin;i'
Commissions or Letters of Marque and
Reprisal from the Government of Por-
tugal, and condemned as lawful prize
in any Court of Admiralty of the Por-
tugueze Government, and owned by the
Subjects of His Royal Highness the
Prince Regent of Portugal, er any of
them, and whereof the Master and
Three Fourths of the Mariners. at
least, are Subjects of His Royal High-
ness the Prince Reﬁent of Portugal,
shall be considered as Portugusze
Vessels.

ARTICLE VI

The mutual Commerce and Navigatior
of the Subjects of Great Britain and
Portugal regpectively, in the Ports aud
Seas of Asia are expressly permitied to
the same Degree, as they have Lereto-
fore been allowed by the Two Crowns:
and the Commerce and Navigation thus

ermitted, shall hereafter and for ever,
ge placed on the Footing of the Com-
merce and Navigation of the Most



que Commercea nos Portose Mares da
Asia, isto he, que Nenhuma das Altas
Partes Contractantes concedera Favor
ou Privilegio algum, em materiag de
Commercio e de Navegacao aos Vas-
sallos de algum outro Estado, que Com-
mercea nos Portos e Mares da Asia,
que nio seja tambem concedido quam
proxime nos mesmos termos aos Vas-
sallos da Outra Alta Parte Contra-
ctante. :

Sua Magestade Britannica se obriga
em Seu proprio Nome, e no de Seus
Herdeiros e Successores a nio fazer
regulacio alguma que possa ser preja-
dicial, ou inconveniente ao Commercio
e Navegagao dos Vassallos de Sua Al-
teza Real O Principe Regente de Por-
tugal nos Portos e Mares da Asia em
toda a extensio que he, ou possa ser
para o futuro permittida & Nacfio mais
favorecida.

E Sua Alteza Real O Principe Re-
gente de Portugal se obriga igualmente
no Seu proprio Nome, e no de seus
Herdeiros e Successores, a niio fazer
regulagdes algumas, que possdo ser
prejudiciaes ou inconvenientes a0 Com-
mercio ¢ Navegacdo dos Vassallos de
Sua Magestade Britannica nos Portos,
Mares, e Dominiog, que lhes sao fran-
queados em virtude do Presente Tra-
tado.

ARTIGO VII

As Duas Altas Partes Contractantes
resolverao, a respeito dos privilegios
que devem gozar os Vassallos de cada
huma d’Ellas nos Territorios ou Do-
mios da outra, que se observasse de
ambag as partes a mais perfeita Reci-
procidade, E os Vassallos de Cada
huma das Altas Partes Contractantes
terdo livre e inquestionavel Direito de
viajar, e de residir nos Territorios, ou
Dominios da Outra, de occupar Casase
Armazens, e de dispdr da Propriedade
Pessoal, de qualquer qualidade ou deno-
minagao, por Venda, Doa¢do, Troca,
ou Testamento, ou por outro qualquer
modo, sem que se lhe ponha o mais leve
impedimento, ou ohstaculo, Elles ndo
serdo obrigados a pagar Tributos ou
Impostos alguns, debaixo de qualquer
pretexto que seja, maiores, do ‘que
aquelles que pagao ou possao ser pagos
pelos proprios Vassallos do Soberano,
em cujos Dominios elles residirem, Nao
seridio obrigados a servir forcadamente
como Militares, quer por Mar, quer por
Terra. As Suas Casas de habitacao,
Armazens, e todas as partes, e depen-
dencias delles, tanto pertencentes ao
seu Comuercio, como a sua residencia,
seriio respeitadas. Klles ndo serdo su-
jeitos a Visitas e Buscas vexatorias,
nem ge lhes fario Exames, e Inspeccdes

Favoured Nation trading in the Ports
and Seas of Asia, that is, that Neither
of the ITigh Contracting Parties shall
grant any Favour or Privilege in Mat~
ters of Commerce and Navigation, to
the Subjects of any other State trading
within the Ports and Seas of Asia,
which shall not be also granted, quam
proxime on the same Terms, to the
Subjects of the Other Contracting
Party. o

1lis Britannic Majesty engagesin His
Own Nawme, and in that of His Heirs
and Successors, not to make any Re-
gulation which may be prejudicial or
imconvenient to the Commerce and
Navegation of the Subjects of His
Royal Highness the Prince Regent otf
Portugal within the Ports and Seas of
Asia, to the Extent which is, or may
hereafter be permitted to the Most Fa-
voured Nation. X

And His Royal Highness the Prince
Regent of Portugal does also engage
in His Own Name, and in that of His
Heirs and Successors, not to make any
Regulations which may be prejudicial
or inconvenient to the Commerce and
Navigation of the Subjects of His Bri-
tannic Majesty, within the Ports, Seas,
and Dominions opened to them by Vir-
tue of the Present Treaty.

ARTICLE VII

The Two IHigh Contracting Parties
have resolved with Respect to the Pri-
vileges to be enjoyed by the Subjects
of Each of Them within the Territories
or Dominions of the Other, that the most
perfect Reciprocity shall be observed
on bothSides. And the Subjects of Each
of the High Contracting Parties shall
have a free and unquestionable Right
to traveland to res:de within the Ter-
ritories or Dominions of the Other; to
occupy Houses and Warehouses, and
to dispose of Personal Property of
every Sort and Denomination, by Sale,
Donation, Exchange, or Testament, or
in any other Manner whatsoever, wi-
thout any the smallest Impediment, or
Hinderance thereto They shall notbe
compelled to pay any Taxes or lmposts,
under any Pretext whatsoever, greater
than those that are paid, or may De paid
by the Native Subjects of the Sovereign
in whose Dominions they may be resi-
dent. They shall be exempted from all
compulsory Military Service whatsoe-
ver, whether by Sea, or Land. Their
Dwelling Houses, Warehouses, and all
the Parts and Appurtenances thereof,
whether for the Purpose of Commerce
or of Residence shall be respected.
They shall not be liable to anK vexa-
tious Visits and Searches, nor shall any



arbitrarias dos seus Livros, Papeis, ou
Contas, debaixo do pretexto de ser de
Authoridade Suprema do Estado.

Deve porem ficar entendido, que, nos
casos de Trai¢do, Commercio de Con~
trabando, e de outros Crimes para cuja
achada ha regras estabelecidas pelas
Leis do Paiz, esta Lei sera executada,
sendo mutuamente declarado, que nao
se admittirdo falsas, e maliciosas accu-
sacdes, como Pretextos, ou Escusas
para Visitas e Buscas vexatorias, ou
para o Exame de Livros, Papeis, ou
Contas Commerciaes, as quaes Vis'tas
ou Exames jamais terdo lugar, excepto
com a Sanc¢do do Competente Magis-
trado, e na presenca do Consul da
Nacao a que pertencer a Parte accu-
sada, ou do seu Deputado ou Represen~
tante.

ARTIGO VIII

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal se obriga no Seu proprio
Nome, e no de Seus Herdeiros e Succes-
gores, a que o Commercio dos Vassal-
log Britannicos nos Seus Dominios nao
serd restringido, interrompido, ou de
outro algum modo affectado pela ope-
racao de qualquer Monopolio, Contra-
cto,ou Privilegios Exclusivos de Venda
ou de Compra, seja qual for; mas
antes que os Vassallos da Grande Bre-
tanha terdo livre, e irrestricta Permis-
sio de Comprar e Vender de, e a quem
quer que for,de qualquer modo ou
férma que possa convir-lhes, seja por
Grosso, ou em Retalho, sem serem
obrigados a dar preferencia alguma ou
favor em Consequencia dos ditos Mo-
nopolios, Contractos, ou Privilegios
Exclusivos de Venda ou de Compra.
E Sua Magestade Britannica se obriga
da sua parte a observar fielmente este
Principio assim reconhecido, e ajustado
pelas Duas Altas Partes Contractantes.

Porém deve ficar distinctamente en-
tendido, que o presente Artigo nao
serd interpretado como invalidando, ou
atfectando o Direito Exclusivo possui-
do pela Cordéa de Portugal nos Seus
proprios Dominios a respeito dos Con-
tractos do Marfim, do Pdo Brazil, da
Urzela, dos Diamantes, do Quro em pé,
da Polvora, edo Tabaco manufactu-
rado. Comtanto porém que se oS so-
breditos Artigos vierem a ser geral, ou
separadamente Artigos livres para o
Commercio nos Dominios de Sua Alteza
Real O Principe Regente de Portugal,
serd permittido aos Vassallos de Sua
Magestade Britannica o Commerciar
nelles tfo livremente, e no mesmo pé,
em que for permittido aos Vassallos da
Nacao mais favorecida.

Arbitrary Examination or Inspection i
their Books, Papers or Accompts be
made, under Colour of the Supreme
Authority of the State,

It is however to be understood, that
in the Cases of Treason, Contrabzud
Trade and other Crimes for the Dete-
ction of which Provision is made by the
Law of the Land, that Law shall be
enforced ; it being mutually declared,
that false and malicious Accusations ara
not to be admitted as Pretexts or Ix-
cuses for vexatious Visits and Searches,
or for Examinations of Commerscial
Books, Papers, or Accompts, which
Visits or Examinations are never to
take Place, except under the Sanction
ofthe competent Magistrate, and in the
Presence of the Consul of the Natio: Lo
which the Accused Party may belong,
or of his Deputy, or Representative.

ARTICLE VIII

His Royal Highness the Prince Re-
gent of Portugal, engages in His Owa
Name, and in that of His Heirs and
Successors, that the Commerce of Bri-
tish Subjects within His Dominions shail
not be restrained, interrupted, or
otherwlse affected, by the Operation of
any Monopoly, Contract, or Exclusive
Privileges of Saleor Purchase whatsoe-
ver, but that the Subjects of Great Bri-
tain shall have fres and unrestricted
Permission to buy and sell from and to
whamnsoever, and in whatever Form or
Manner they may please, whether by
Wholesale or by Retail, without being
obliged to give any Preference or Fa-
vour in Consequence of the said Mono-

olies, Contracts, or Exclusive I'rivi-
eges of Sale or Purchase. And His
Britannic Majesty does on IIis Part,
engage to observe faithfully this Prin-
ciple, thus recognized and laid down
by the Two High Contracting Parties.

But it is to be distinctly understond
that the Present Article is not to be
interpred at invalidating or affecting
the Exclusive Right possessed by the
Crown of Portugal within Its Own
Dominions, to the Farm for the Sale of
Ivory, Brazil Wood, Urzela, Diamonds
Gold Dust, Gun Powder, and Tobace>
in the Form of Snuff. Provided howe-
ver, that should the above mentionad
Articles, generally, or separately, ever
become Articles ot Free Commerce wi-
thin the Dominions of His Royal High-
ness the Prince Regent of Portugal, the
Subjects of His Britannic Majesty shall
be permitted to traffic in thew as
freely, and on the same Footing as
those of the Most Favoured Naticn,



ARTIGO IX

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal, e Sua Magestade Britan-
nica convew, e accordio, que Cada
uma das Altas Partes Contractantes
terd o Direcito de Nomear Consules
Geraes, Consules, e Vice-Consules em
todos aquelles Portos dos Dominios da
Outra Alta Parte Contractante, onde
elles sdo,ou possdo ser, necessarios,
para augmento do Commercio e para
os interesses Commerciaes dos Vassal-
los Commerciantes de Cada uma das
Duas Cordas. Porém fica expressamen-
te estipulado, que os Consules de qual-
auer classe que forem, ndo serdo reco-
nhecidos, recebidos, nem permittidos
obrar como taes, sem que sejio devi-
damente Qualificados pelo seu proprio
Soberano, e Approvados pelo outro
Soberano em Cujos Dominios elles
devem ser empregados. Os Consules de
todas as Classes dentro dos Dominios
de Cada uma das Altas Partes Contra-
ctantes serdo postos respectivamente
no pé de perfeita Reciprocidade, e
Igualdade. E sendo elles Nomeados
sémente para o fim de facilitar, e as-
Sistir nos Negocfos de Commercio, e
Navega¢io,gozarao por tanto sémen-
te dos Privilegios que pertencem ao
seu Lugar, e que sdo roconhecidos, e
admittidos por todos os Governos,
como necessarios para o devido cum-
primento_do seu Officio, ¢ Emprego.
Elles serdo em todos os casos sejdo
Civis, ou Criminaes, inteiramente smjei-
tos s Leisdo Paiz em que residirem, e
gozario tambem da plena e inteira
Protecedo daquellas Leis,em quanto
elles se conduzirem com respeito a
ellas,

ARTIGO X

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal, dezejando proteger, e fa-
cilitar nos Seus Dominios o Commercio
dos Vassallos da Grande Bretanha,
assim como as Suas relacdes, e commu-
nica¢des com os Seus proprios Vas-
sallos, ha por bem conceder-lhes o Pri-
vilegio de Nomearem, e terem Magis-
trados Especiaes, para obrarem em seu
favor como Juizes Conservadores n'a-
quelles Portos e Cidades dos Seus Do-
minios em que houverem Tribunaes de
Justica, ou possam ser estabelecidos
gara o tuturo. Estes Juizes julgardo,e

ecidirdo todas as Causas, que forem
levadas perante elles pelos Vassallos
Britannicos, do mesmo modo que se
praticava antigamente, e a sua authori-
dade, e Sentengas, serdo respeitadas,
E declara-se serem reconhecidas, e re-
novadas pelo presente Tratado as Leis,
Decretos, e Costumes de Portugal rela-

ARTICLE IX

His Britannic Majesty and His Royal
Ilighness the Prince Regent of Portu-
gal, have agreed and resolved, that
Each of the High Contracting Parties
shall have the Right to nominate and
appoint Consuls-General, Consuls, and
Vice Consuls in all the Ports of the
Dominions of The Other Contracting
Party, wherein they are,or may be
necessary for the Advancement of
Commerce, and for the Commercial
Interests of the Trading Subjects of
Either Crown. But it is expressly sti-
pulated, that Consuls of whatsoever
Class they may be, shall not be ackno-
wledged. nor received, nor permitted
to act as such, unless duly qualified by
their Own Sovereign, and apﬁroved of
by the Other Sovereign, in whose Do~
minions they are to be employed.—
Consuls of all Classes within the Domi-
nions of Bach of the High Contracting
Parties are respctively to be placed
upon a Footing of Perfect Reciprocity,
and Equality.— And being appointed
solely for the Purpose of facilitating,
and assisting in Affairs of Commerce
and Navigation, they are only to pos-
sess the Drivileges which belong to
their Station, and which are recogni-
zed and admitted by all Governments,
as necessary for the due Fulfilment of
their Office and Employment, They are
in all Cases, whether Civil or Criminal,
to be entirely amenable to the Laws of
the Country in which they may reside,
and they are also to enjoy the full and
entire Protection of those Laws,so long
as they conduct themselves in Obedien-
ce thereto,

ARTICLE X

His Royal Highness the Prince Re-
gent of Portugal, desiring to protect
and facilitate the Commerce of the Sub-
jects of Great Britain within His Domi-
nions, as well as their Relations of In-
tercourse with Iis Own Subjects, is
pleased to grant to them the Drivilege
of Nominating and Having Special Ma-
gistrates to act for them, as Judges-
Conservator, in those Ports and Cities
of His Dominions, in which Tribunals
and Courts of Justice are or may here-
after be established, These Judges shall
try and decide all Causes brought
before them by British Subjects, in the
same Manner as formerly, and their Au~
thority and Determinations shall be
respected;and the Laws, Decrees and
Customs of Portugal, respecting the Ju-
risdiction of the Judge-Conservator,
are declared to be recognized and re-
newed by the Present Treaty. They



tivos 4 Jurisdi¢@o do Juiz Conservador.
Elles serao escolhidos pela pluralidade
de votos dos Vassallos Britannicos que
residirem, ou commerciarem no Porto,
ou Lugar, em que a Jurisdi¢io do Juiz
Conservador for estabelecida; e a Hs-
colha assim feita serd transmittida ao
Embaixador, ou Ministro de Sua Ma-
gestade Britannica Residente na Corte
do Portugal, para ser por elle apresen-
tada a Sua Alteza Real O Principe Re-
gente de Portugal, afim de obhter o
Consentimento, 8 Confirmagdo de Sua
Alteza Real; e no caso de a ndo obter,
as Partes Interessadas procederdo a
uma nova Elei¢flo, até que se obtenha a
Real approvacao do Principe Regente.
A remocao do Juiz Conservador, nos
casos de falta de Dever, ou de Delicto,
sera tambem effectuada por umRecurso
a Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal por meio do Embaixador,
ou Ministro Britannico Residente na
Corte de Sua Alteza Real. Em compen-
sacdo desta Concessio a favor dos
Vassallos Britannicos, Sua Magestade
Britannica Se obriga a fazer guardar a
mais estricta e escrupulosa observancia
aguellas Leis, pelas quaes as Pessoas, e
2 Propriedade dos Vassallos Portu-
guezes, residentes nos Seus Dom’'nios
sao asseguradas e protegidas; e das
quaes elles (em commum com todosos
outros Estrangeiros) gozam do Bene-
ficio vela reconhecida Equidade da
Jurisprudencia Britannica, e pela Sin-
gular Excellencia da Sua Constituigéo.

B demais estipulou-se, que, no caso
de Sua Magestade Britannica conceder
aos Vassallos de algum outro Estado
qualquer Favor ou Privilegio que seja
analogo ouseassemelhe ao Privilegio de
ter Juizes Conservadores, concedldo
por este Artigo aos Vassallos Britan-
nicos residentes nos Dominios Portu-
guezes, o mesmo Favor ou Privilegio
serd considerado como igualmente con-
cedido aos Vassallos de Dortugal resi-
dentes nos Dominios Britannicos, do
mesmo modo como se fosse expressa-
mente estipulado pelo Presente Tratado.

ARTIGO XI

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal, e Sua Magestade Britan-
nica, Convém particularmente em Con-
ceder os mesmos Favores, Ilonras, Im-
munidades, Privilegios, e Isencdes de
Direitos e Impostos aos Seus Respe-
ctivos Embaixadores, Ministros, ou
Agentes Accreditados nas Cortes de
Cada uma_das Altas Partes Contra
ctantes: K qualquer favor que um
dos dous Soberanos conceder a este
respeito na sua propria Corte, o Outro
Soberano Se obriga a Conceder seme-
lhantemente na Sua Corte, -

shall be chosen by the Plurality of Bri-
tish Subjects residing in, or tradingat
the Port or P’lace, where the Jurisdi-
ction of the Judge-Conservator is to be
established, and the Choice so made,
shall be transwitted to His Britannie
Majesty’s Ambassador or Minister re-
sident at the Court of Portugal, to
be by Ilim laid before His Royal High-
ness the Prince Regent of Portugal, in
order to obtain IIis Royal Highness's
Consent and Cofirmation; m Case of
not ohtaining which, the Parties inle-
rested are to proceed to a new FRle-
ction, until the Royal Ap}probation of
the Prince Regent be obtained. The
Removal of the Judge-Conservator in
Cases of neglect of Duty, or Delin-
quency, is also tobe effected by an A ppli~
cation to His Royal Highness the
Prince Regent or Portugal, through the
Channel of the Bristih Ambassador, or
Minister resident at His Royal High-
ness's Court, In Return for this Con-
cession in Favour of British Subjects,
His Britannic Majesty engages to cause
the most strict and scrupulous Obser-
vance and Obedience to be paid to those
Laws by which the Persons and Pro-
perty of Portugueze Subjects residin%f
within His Dominions are secured anc
protected ; and of which they, (in com-
mon_ with all other Foreigners) enjoy
the benefit, through the ackowledged
Equity of British Jurisprudence, and the
Singular Excellence of the British
Constitution,

And it is further stipulated, that in
Case any Favour or Privilege should
be granted by Iis Britannic Majesty to
the Subjects of any other State, which
may seem to he analogous to, or to re-
semble the Privilege of having Judge-
Conservators (granted by this Article
to British Subjects residing m the Por-
tugueze Dominions,) the same Favour,
or Privilege shall be considered as also
granted to the Subjects of Portugal
residing within the British Dominions,
in the same Manne: as if it were expres-
sly stipulated by the Present Treaty.

ARTICLE XI

His BritannicMajesty,and His Royal
Highness the Prince Regent of Por-
tugal agree severally to grant the same
Favours, Honours, Immunities, Privi-
leges and Exemptions from Duties and
Imposts, to Their respective Ambassa-
dors, Ministres, or Accredited Agents
at the Court of Each of Them, and
whatever Favour Either of the Two
Sovereigns shall grant in this particular
at His Own Court, the Other Sovereign
engages to grantthe same at His Court.



ARTIGO XIT

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal declara e se obriga no seu
proprio Nome, e no de Seus Herdeiros
e Successores, a que os Vassallos de
Sua Magestade Britannica residentes
nos Seus Territorios, e Dominios nao
serdao perturbados, inquietados, perse-
guidos, ou molestados por causa da
Sua Religido, mas antes terdo perfeita
liberdade de Consciencia, e licenga para
assistirem, e celebrarem o Servigo Di-
vino em honra do Todo Poderoso
Deus, quer seja dentro de suas Casas
particulares, quernassuas particulares
lgrejas, e Capellas, que Sua Alteza
Real agora, e para sempre, graci-
osamente lhes Concede a permissio
de edificarem, e manterem dentro dos
Seus Dominios. Com tanto porém que
as Sobreditas Igrejas e Capellas serdo
construidas de tal modo que externa-
mente se assemelhem a Casas de habi-
tacdo ; e tambem que o uso dos Sinos
lThes n&o seja permittido para o fim de
annunciarem publicamente as horas do
Servigo Divino. De mais estipulou-se,
que nem os Vassallos da Grande Bre-
tanha, nem outros quaesquer Estran-
geiros de Communhao differente da
Religido Dominante nos Dominios de
Portugal, serdo perseguidos, ou inqui-
etados por materias de Consciencia
tanto nas Suas Pessoas como nas Suas
Propriedades, em quanto ellesse condu-
zirem com Ordem, Descencia, ¢ Mora-
hidade, e de uma maneira conforme aos
usos do Paiz, e 20 Seu Estabelecimento
Religioso, ¢ Politico. Porém se se
provar, que elles pregdo ou declamio

ublicamente contra a Religido Catho-
ica, ou que elles procurdo fazer Prose-
Iytas, ou Conversdes, as Pessoas que
assim delinquirem poderdo, manifes-
tando-%e o seu Delicto, ser mandados
sahir do Paiz, em que a Offensa tiver
sido commettida. E aguelles que no
Publico se portarem sem respeito, ou
com impropri:dade para com os Ritos
e Ceremonias da Relegidao Catholica
Dominante, serdo chamados perante
a Policia Civil, e poderdo ser casti-
gados com Multas, ou com prisio em
suas proprias casas. E se a Olfenca for
tao grave, e tdo enorme que perturbe a
tranquilidade Publica, e ponha em pe-
rigo a seguranca das Institui¢des da
1greja, e do Estado, estabelecidas pelas
Leis, as Pessoas que tal Offensa fizerem
havendo a devida prova do facto, po-
derdo ser mandadas sahir dos Domi-
nios de Portugal. Permittir-se-ha tam-
bem enterrar os Vassallos de Sus Ma-
gestade Britannica, que morrerem nos
Territorios de Sua Alteza Real O Prin-
cipe Regente de Portngal, em conve-
nientes Lugares, que serdo designados

ARTICLE XII

HisRoyal Highnessthe Prince Regent
of Portugal declares and engages in His
Own Name, and in that of His Heirs
and Successors, that the Subjects of
His Britannic Majesty residing within
His Territories and Dominions, shall
not be disturbed, troubled, persecuted
orannoyedon Account of their Religion,
but that they shall have perfect Liberty
of Conscience therein, ande leave to
attend, and celebrate Divire Service to
the Honour of Almighty God, either
within their own Private Houses, or in
their own particular Churches and Cha-
pels which His Royal Highness does
now and for ever gracious?y grant to
them the Permission of builﬁing and
maintaining within His Dominions. Pro-
vided however thatthe said Chrches and
Chapels shall be built in such a manner,
as externallyto resemble Private Dwel-
ling Houses, and also that the Use of Bells
be not permitted therein, forthe Purpose
of publickly announcing the Time of
Divine Service. And it is further stipu-
lated, that neither the Subjects of
Great Britain, nor any other Foreigners
of a ditferent Communion from the Reli-
gion established in the Dominions of
Portugal, shull be persecuted or disqui-
eted for Conscience, sake, either in
their Persons, or Property, so long as
they conduct themselves with Order,
Decency and Morality, and in a Manner
conformable to the Usages of the Coun-
try, and to its Constitution in Church
and State. But if it should be proved
that they preach or declaim publickly
against the Catholic Religion, or that
they endeavour to make Proselytes or
Converts, the Parties so offending may
upon manifestationof their Delinquency,
be sent out of the Country in which
the Offence shall have been committed.
And those who behave in Public with
Disrespect or Impropriety towards the
Forms and Ceremonies of the Esta-
blished Catholic Religion. shall be ame-
nable to the Civil Police, and may be
punished by Fine, or by Confinement
within their own Dwelling Houses. And
if the Offence be ~o flagrant, and so enor-
mous as to disturb the Public Tran-
quillity, or endanger the Safety of the
Institutions of Church and State (as
established by Law ) the Parties so
offending may, on due Proof of the
Fact, be sent out of the Dominions of
Portugal. Liberty shall also be gran-
ted to bury the Subjects of His Britannic
Majesty who may die in the Territories
of [1is Royal ITlighness the Prince Re-
gent of Portugal, in convenient Places
to be appointed for that Purpose. Nor
shall the Funerals or Sepulchres of the
Dead be disturbed in any wise, nor upon



para este fim, Nom se perturbardo de
modo algum, nem por gualquer motivo,
os Funeraes, ou as Nepulturas dos
AMortos. Do mesmo modo os Vassallos
de Portugal gozardo nos Dominios de
Sua Magestade Britannica rfe uma per-
feita, ¢ illimitada Liberdade de Consci-
encia em todas as materias de Religido,
conforme ao Systema de Tollerancia
que se acha nelles estabelecido. Elles
poderdo liveemente praticar os Exerci-
cios da sua Religido publica, ou parti-
cularmente nas Suas proprias Casas de
habitacfio, on nas Capellas, e Lugares
de Culto designados para este objecto,
sein que se lhes ponha o menor obsta-
culo, embarago, ou difficuldade al-
guma, tanto agora, como para futuro,

ARTIGO XIII

Conveio-se, e ajustou-se entre as
Altas Partes Contractantea, que se es-
tabelecerdo Paquetes para o fim de
facilitar o Servico Publico das Duas
Cortes, e as relagies Commerciaes
dos Seus respectivos Vassallos. Con-
cluir-se-ha nma Conven¢do, sobre as
Bases da que foi concluida no Rio de
Janeiro aus quatorze de Setembro de
mil oitocentos e oito, para determinar
os termos sobre que se estabelecerdo
os referidos I’aquetes; a qual Conven-
¢ao serd Ratificada ao mesmo tempo
que o presente Tratado.

ARTIGO XIV

Conveio-se e ajustou-se, que as Pes-
soas culpadas de Alta Traicio, de Fal-
sidade, e de ontros Crimes de uma na-
tureza odiosa dentro dos Dominios de
qualquer das Altas Partes Contractan-
tes, nio serdo admittidas nem rece-
berdao Proteccaonos Dominios daoutra.
I que Nenhuma das Altas Partes Con-
tractantes receberi de proposito, e
deliberadamente nos Seus Estados, e
entreterd ao Seu Servigo Pessoas, que
forem Vassallos da outra Potencia, que
desertarem do Servico Militar d'Ella,
quer de Mar, quer de Terra, antes pelo
contrario as demittirdo respectivamente
do Seu Servigo, logo que assim forem
requeridas. Mas conveio-se, ¢ decla-
rou-se, que Nenhuma das Altas Partes
Contractantes concederd a qualquer
outro Estado favor algum a respeito de
Pessoas que desertarem do Servigo
d’aquelle Estado, que nao seja consi-
derado como concedido igualmente &
Outra Alta Parte Contractante, do
mesmo modo como se o referido favor
tivesse sido expressamente estipulado
pely  presente Tratado. De mais con~
velo-se que nos casos de desercilo de

any Account. In the same Manner the
Subjets of Portugal shall enjny within
ail the Dominions ot His Britaunic Ma-
jesty, a perfect and unrestrained Liberty
of Conscience'in all Matters of iteligion,
agreeably to the System of Toleration
established therein. They may freely
perform the Exercises of their Religion
publickly, or privately, within their
own Dwelling I{ouses, or inthe Chapels,
and Places of Worship appointed for
that Purpose, without any the sinallest
Hindrace, Annoyance, or Difficulty
whatsoever, cither now or hereafter,

ARTICLLE XIIT

It is agreed and covenanted by the
iligh Contracting Parties, that Packets
shall be established for the Purpose of
furthering the Publice Service of the
Two Courts, and of facilitating the
Commercial Tntercourse of Their Re-
spective Subjects. A Convention shall
he concluded forthwith, on the Basis of
that which was signed at Rio de Ja-
neiro on the ¥ourteenth Day of Se-
ptember One Thousand Eight Hundred
and Eight, in order to settle the Termns
upon which the said Packets are to be
established ; which Convention shall he
ratified at the same Time with the
Present Treaty.

ARTICLE XIV

1t is agreed and covenanted, that
persons guitty of High Treason, For-
gery, or other Offences of a heinous
Nature, within the Dominions of Either
of the High Contracting Parties, shall
not be harboured, nor receive Prote-
ction in the Dominions of the Other.
And that Neither of the High Contra-
cting Parties shall knowingly, and
wilfully, receive into, and entertainin
Their Service, Persons, Subjects of the
Other Power, deserting from the Mi-
litary Service thereof, whether by Sea
or Land, but that on the Contrary,
they shall Each respectively discharge
any such Person from Their Service
upon being required. But it is agreed
and declared, that Neither of the High
Contracting Parties shall grant to any
other State any Favour on the Subject
of Persons deserting from the Service
of that State, which shall not be eon-
sidered as granted also to the Other
High Contracting Party, in the same
Manner as if the said Favour had been
expressly stipulated by the Present
Treaty. And it is further agreed, that
in Cases of Apprentices or Sailors



Mogos ou Marinheiros das Embar-
cagoes pertencentes aos Vassallos de
qualquer das Altas Partes Contractan-
tes no tempo em que estiverem nos
Portos da Outra Alta Pame, os Magis-
trados serao obrigados a dar efficaz
assistencia para a sua apprehencéo, so-
bre a devida Representacdo feila para
este fim pelo Consul Geral, ou Consul,
ou pelo seu Deputado, ou Represen-
tante ; e que nenhuma Corporagao Pu-
blica, Civil ou Religiosa, terad poder de
proteger taes Desertores.

ARTIGO XV

Todos os Generos, Mercadorias, e
Artigos, quaesquer que sejam, da Pro-
ducgao, Manufactura, Industria, ou In-
vencdo dos Dominios, e Vassallos de
Sua Magestade Britannica, serdo ad-
mittidos em todos, e em cada um dos
Portos, e Dominios de Sua Alteza
Real o Principe Regente de Portugal,
tanto na Europa, como na America,
Africa, e Asia, quer sejam consignados
a Vassallos Britannicos, quer a Por-
tuguezes pagando geral e unicamente
Direitos de Quinze por Cento, conforme
o valor gue lhes for estabelecido pela
Pauta, que na lingua Portugueza cor-
responde 4 Taboa das Avaliagdes, cuja
grincipal Base serd a Factura jurada

os Sobreditos Generos, Mercadorias,
e Artigos, tomando tambem em consi-
deragao (tanto quanto for justo e pra-
ticavel ) o pre¢o corrente dos mesmos
no Paiz onde elles forem importados.
Esta Pauta, ou Avaliagdo sera deter-
minada, e fixada por um igual numero
de Negociantes Britannicos, e Portu-
guezes, de conhecida inteireza, e honra,
com a assistencia, pela Parte dos Ne-
gociantes Britannicos, do Consul Geral,
ou Consul de Sua Magestade Bri-
tannica, e pela Parte dos Negociantes
Portuguezes com a assistencia do Su-
Serintendentc, ou Administrador Geral

a Alfandega, ou dos seus respeetivos
Deputados. E a sobredita Pauta, ou
Taboa das Avaliagdes se fard e pro-
mulgard em cada um dos Portos, per-
tencentes a Sua Alteza. Real o Prin-
cipe Regente de Portugal, em que ha-
jau, ou possam havee Alfandegas, Iilla
serd concluida, e principiard a ter
effeito logo que for possivel, depois da
Troca das Ratificagdes do presente
Tratado, e com certeza dentro do es-
gago de tres mezes contados da data

a referida Troca.

E serd revista, e aiterada, se neces-
sario for, de tempos a tempos, seja em
sua totalidade, ou em parte, todas as
vezes que os Vassallos de Sua Mages-
tade Britannica residentes nos Domi-
nios de Sua_Alteza Real o Principe
Regente de Portugal, assim hajam de

deserting from Vessels belonging to
the Subjets of Either of the High Con-~
tracting Parties, while within the Ports
of the Other Party the Magistrates
shall be bound to give effectual Assis-
tance for their Apprehension, on due
Application to that Effect being made
by the Consul Geral or Consul, or by
his Deputy, or Representative, and
that no Public Body, Civil or Religious,
shall have the Power of protecting
such Deserters.

ARTICLE XV

All Goods Merchandizes and Articles
whatsoever, of the Produce, Manufac-
ture, Industry or Invention of the Do-
minions and Subjects of His Britannic
Majesty, shall be admitted into all and
singular the Ports and Dominions of
His Royal Highness the Prince Regent
of Portugal, as well in Europe, as in
America, Africa, and Asia, whether
consigned to British or Portugueze
Subjects, on paying generally, and
solely, Duties to the Amount of Fifteen
per Cent, according to the Value
which shall be set upon them by a
Tariff or Table of Valuations, called
in the Portugueze Language Pauta the
grincipal Basis of which shall be the

worn Invoice Cost of the aforesaid
Goods, Merchandizes, and Articles,
taking also into Consideration (as far
as may be just or praticable) the
Currente Prices thereof in the Country
into which they are imported. This
Tariff or Valuation shall be determined
and settled by an equal Number of
British and Portugueze Merchants of
known Integrity and Honour, with
the Assistance, ou the Part of the
British Merchants, of His Britannic
Majesty’'s Consul General, or Consul,
and on the Part of the Portugueze
Merchants with the assistance of the
Superintendant or Administrator Gene-
ral of the Customs, or of their res-
gective Deputies. And the aforesaid
Tariff or Table of Veluations, shall be
made and promulgated in each of the
Ports belonging to His Royal Hi-
ghness the Prince Regent of Tor-
tugal, in which there are, or may be
Custom-ITouses. It shall be concluded,
and begin to have effoct as soon as
possible after the HExchange of the
Ratifications of the Present Treaty,
and certainly within the Space of Three
Months reckoned from the date of that
Exchange. And it shall be revised and
altered,ifnecessary, from Time to Time
either inthe Whole,orin Part, whenever
the Subjects of His Britannic Majesty
resident within the Dominions of His
Royal Highness the Prince Regent of



requerer por via do Consul Geral, ou
Consul de Sua Magestade Britannica,
ou quando os Negociantes Vassallos de
Portugal fizerem a mesma requisigdo
para este fim da sua propria Parte.

ARTIGO XVI

Porém, se durante o intervallo entre
a Troca das Ratificagdes do presente
Tratado, e a promulgacao da sobredita
Pauta, alguns Generos, ou Mercado-
rias da Produc¢do ou Manufactura dos
Dominios de Sua Magestade Britannica
entrarem nos Portos de Sua Alteza
Real O Principe Regente de Portugal,
Conveio-se, que serao admittidos para
o consumo pagando os referidos Di-
reitos de Quinze por Cento conforme
o valor que lhes for fixado pela lauta
actualmente estabelecida, se elles forem
Generos, e Mercadorias dos compre-
hendidos ou avaliados na Sobredita
Pauta, e se¢ 0 ndo forem (assim como
se alguns Generos ou Mercadorias vie=
rem para O futuro aos Portos dos
Dominios Portuguezes, sem serem dos
especificadamente avaliados em a Nova
Tarifa, ou Pauta, que se ha de fazer
em consequencia das Estipulagdes do
precedente Artigo do presente Tra-
tado ) serdo igualmente admittidos pa-
gando os mesmos Direitos de Quinze
por Cento Ad Valorem, conforme as
Facturas dos ditos Generos e Merca-
dorias, que serdo devidamente apre-
sentadas e juradas pelas Partes que
as importarem, E no caso de suspeita
de fraude, ou de illicita Pratica, as
Facturas serdo examinadas, e o valor
real dos Generos e Mercadorias deter-
minado pela Decisio de um igual nu=
mero de Negociantes Portuguezes e
Britannicos de conhecida inteireza e
honra, e no caso de differenca de opi-
nido entre elles, seguida de uma igual-
dade de Votos sobre o objecto em
questiio, entdo elles nomeardo outro
Negociante igualmente de conhecida
inteireza e honra, a quem se referira
ultimamente o Negocio, e cuja Decisdo
serd terminante, e sem Appellagio.

E no caso que a Factura parega ter
sido fiel, e correcta, os Generos e
Mercadorias nella especiflcados serdo
admittidos pagando os Direitos acima
mencionados de Quinze por Cento, e as
Despezas, se as houver, do exame da
Factura serdo pagas pela Parte que
duvidou da sua exactiddo, e correccao.

Mas se achar que a Factura foi frau-
dulenta e illicita, entdo os Generos e
Mercadorias serdo comprados pelos Of-
ficiaes da Alfandega por conta do Go-
verno Portuguez segundo o valor es-
pecificado na Factura, com huma ad-

Portugal, shall make a Requisition to
that Etfect, through the Medium of His
Britannic Majesty’s Consul General, or
Consul, or whenever the Trading and
Commercial Subjects of Portugal shall
make the same requisition on their
own Part.

ARTICLE XVI

But during the Interval between the
Exchange of the Ratifications of the
Present Treaty, and the Promulgation
of the above-mentioned Tariff, should
any Goods or Merchandizes, the Pro-
duce or Manufacture of the Dominions
of His Britannic Majesty, arrive in the
Ports of His Royal Highness the Prin-
ce Regent of Portugal, it is stipulated,
that they shall be admitted for Con-
sumption on paying the above-mentio-
ned Duties of Fifteen Per Cent, accor-
ding to the Value set on them by the
Tariff now actually established, should
they be Goodsgor Merchandizes which
are comprized or valued rin that Tariff,
and if they should not be comprized
or valued in that Tariff ( as also if
any British Goods or Merchandizes
should hereafter arrive in the Ports
of the Portugueze Dominions without
having been specifically valued and
rated in the New Tarriff, or Pauta,
which is to be made in consequence of
the Stipulations of the preceding Ar-
ticle of the Present Treaty,) they
shall be equally admitted on. paying
the same Duties of Fifteen Per Cent
ad Valorem, according to the Invoi-
ces of the said Goods, and Merchan-
dizes, which shall be dully presented
aud sworn to by the Parties impor-
ting the same. And in Case that any
Suspicion of Fraud or unfair Pra-
ctices should arise, the Invoices shall
be examined, and the real Value of
the Goods or Merchandizes ascertai-
ned by a Reference toan Equal Num-
ber of British and Portugueze Mer-
chants of known Integrity and Ho-
nour ; and in Case of a Difference of
Opinion amongst them, followed by
an BEquality of Votes upon the Sub-
ject, they shall then nominate ano-
ther Merchant, likewise of known In-
tegrity and Honour, to whom the
Master shall be ultimately referred,
and whose Decision thereon shall be
flnal, and without Appeal. And in Case
the Invoice should appear to have
been fair and correct, the Goods and
Merchandizes specified in it, shall be
admited, on paying the Duties above-
mentioned of Fifteen Por Cent, and
the Expences, ifany of the Examini-
tion of the Invoice shall be defrayed
by the Party who called its Fairness
and Correctness int¢ Question, But if



diccao de Dez por Cento sobre a
Somma assim paga pelos referidos Ge-
neros e Mercadorias pelos Officiaes da
Alfandega, obrigando se o Géverno
Portuguez ao pagamento dos Generos
assim  avaliados e comprados’ pelos
Officiaes da Alfandega dentro do es-
pago de quize dias : E as Despezas,
se as houver, do exame da fraudu-
lenta Factura ; serdo pagas pela Parte,
((J_uf, a tiver apresentado como juita,e
iel.

ARTIGO X¥II

Conveio-se ¢ ajustou-se, que o8 Arti-
gos do Trem Militar e Naval importa-
dos nos Portos de Sua Alteza Real
O Principe Regente de Portugal, e que
o Governo Portuguez hajade querer
para seu uso, serdo pagos logo pelos
precos estipulados pelos Proprietarios,
que nilo serdo constrangidos a vendes
los debaixo de outras condigoes.,

De mais estipulou-se, que se o Gover-
no Portuguez tomar a seu proprio cui-
dado, e guarda alguma Carregacao, ou
parte de uma Carregacdo com vista de
a comprar, ou para outro qualquer fim,
o dito Governo Partuguez serd respon-
savel por tiualquer perda, e damnifica-
¢ao que ella possa soffrer, em quanto
estiver entregue ao cuidado e guarda
dos Officiaes do referido Governo Por-
tuguez,

ARTIGO XVIII

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal Ha por bem conceder aos
Vassallos da Grande Bretanha o Pri-
vilegio de serem Assignantes para os
Direitos, que hilo de pagar nas Alfan-
degas dos Dominios de Sua Alteza Real,
debaixo das mesmas Condi¢des, e dando
as mesmas Segurancas, que se exigem
dos Vassallos de Portugal,

E por outra Parte conveio-se e esti~
pulou-se, que os Vassallos da Corda de
Portugal receberao, tanto quanto possa
ser justo ou legal, o mesmo favor nas
Aifandegas da Grande Bretanha, que
se conceder aos Vassallos Naturaes de
Sua Magestade Britannica.

ARTIGO XIX

Sua Magestade Britannica pela sua
Parte, e em Seu proprio Nome, e no de
Seus Herdeiros e Successores promette,
e 8¢ obriga a que todos os Generos,

the Invoice shall be found to be frau-
dulent and unfair, then the Goods and
Merchandizes shall be bought upby
the Officers of the Customs, on the
Account of the Portugueze Govern-
ment, according tho the Value speci-
fied in the Invoice, with an Addition
of Ten Per Cent to the Sumn so paid
for them by the Officiers of the Cus-
toms, the Portugueze Grovernment en-
gaging for the Payment of the Goods
so valued and purchased by the Offi-
cers of the Customs, within the Space
of Fifteen Days. And the Expences,
if any, of the Kxamination of the
Fraudulent invoice shall be paid by
the Party who presented it as just
and fair.

ARTICLE XVH

It is agreed and covenanted, that Arti-
cles of Military and Naval Stores
brought into the Ports of His Royal
Highness the Prince Regent of PPortu-
gal, which the Portugueze Government
may be desirous of taking for its own
Use, shall be paid for without Delay,
at the Prices appointed by the Proprie-
tors, who shall not be compelled to sell
such Articles onany other Terms.

And it is further stipulated that if the
Portugueze Goverment shall take into
its own Care and Custody, any Cargo,
or Part of a Cargo, with a View to
purchase, or otherwise, the said Por-
tugueze Government shall be respon-
sible for any Damage or Injury that
such Cargo, or Part of a Cargo may
receive, while in the Care and Custody
of the Officers of the said Tortugueze
(rovernment,

ARTICLE XVIIl

His Royal Highness the Prince Re-
gent of Portugal is pleased to grant to
the Subjects of Great Britain the Privi-
lege of being Assignantes for the Duties
to be paid in the Custom-l1ouses of His
Royal Highness's Dominions, on the
same Terms, and on givinga'r the same
Securities as are required from the
Subjects of Portugal.

And it is on the other Hand stipulated
and agreed, that the Subjects of the
Crown of Portugal shall receive, as far
as it may be just or legal, the same Fa-
vour in the Custom-Houses of Great
Britain, as is shewn to the Natural Sub-
jects of His Britannic Majesty.

ARTICLE XIX

His Britannic Majesty does on His
Part, and in His Own Name, and in that
of His Heirs and Successors, promise
and engage, that all Goods, Merchan-



Mercadorias,e Artigos quaesquer da
Producedo, Manutactura, Industria, ou
Tnveneao dos Dominios ou dos Vassal-
Ins de Sua Alteza Real O Principe Re-
xente de Portugal serdo recebidose
adwittidos em todos e em cada um dos
Portos, e Dominios de Sua DMagestade
Britannica, pagando geral e unicamen-
te os mesmos Direitos, que pagam pelos
mesmos Artigos os Vassallos da Naciio
mais favorecida. E fica expressamente
declarado, que se se fizer alguma Redue-
cdo de Direitos exclusivamente emn
tavor dos Generos ¢ Mercadorias Bri-
tannizas importadas nos Dominios de
Sua Alteza Real O Principe Regente de
Portugal, far-se-ha uma equivalente
Reducciio sobre os Generos e Merca-
dorias Portuguezas importadas nos Do-
minios de Sua Magestade Britannica, e
Vice Versa. Os Artigos sobre que se
devera fazer uma sewelhante equiva-
lente Reducgdio, serdo determinados
por um _previo Concerto, e Ajuste
eutre as Duas Altas Partes Contractan-
tes.

Fica entendido, que qualquer seme-
lhante Reducc¢io assim concedida por
uma das Altas Partes & Outra, o nio
serd depois (excepto nos mesmos
termos, e Com a mesma compensacio)
em favor de algum outro Estado, ou
Nacdo qualquer que for.

B esta Declaracdo deve ser conside-
rada como reciproca da Parte das
Duas Altas Partes Contractantes.

ARTIGO XX

Mas como ha alguns Artigos da Cre-
acio, e P’roduccio do Brazil, que sio
excluidos dos Mercados, e do Consumo
interior dos Dominios Britannicos, taes
como o Assncar, Caté, e outros Artigos,
semelhantes ao producto das Colonias
Britannicas; Sua Magestade Britannica
querendon tavorecer, e proteger (quanto
he possivel) o Commercio dos Vassallos
de Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal, consente, e permitte, que
os ditos Artigos, assim como todos
os outros da Creacao, e Produccao do
Brazil, e de todas as outras partes dos
Dominios Portuguezes, possam ser re-
cebidos, e guardados em Armazens em
todos os Portos dos Seus Dominios, que
forem designados pela Lei por «Ware-
housing Ports» para semthzmtes Ar-
tigos. afim de serem reexportados,
debaixo da devida Regulacilo, isentos
dos maiores Direitos, com que seriam
carregados se fossem destinados para o
Consumo dentro dos Dominios Britan-
nicos, e sémente sujeitos aos Direitos
reduzidos, ¢ despezas de reexportacio,
e guarda nos Armazens.

dizes, and Articles whatsoever, of the
Produce, Manufacture, Industry or In-
vention of the Dominions or Subjects of
His Royal Highness the Prince Regent

of Portugal, shall be received and
admitted mto all and singular the

Ports and Dominions of His Britannic
Majesty, on paying generally and only,
the same Duties that are paid upon
similar Articles by the Subjects of the
Most Favoured Nation.

And it is expressaly declared, that

if any Reduction of Duties should take
Place exclusively in Favour of British
Goods and Merchandizes imported into
the Dominions of His Roya{ Highness
the Prince Regent of Portugal, an
equivalent Reduction shall take FPlace
on Portugneze Goods and Merchandi-
mported into Iis Britannic Majes-
ty’s Dominions, and Vice Versa, the
Articles upon which such equivalent
Reduction is to take Place, being set-
tled hy previous Concert and Agree-
ment between the Two High Contraa-
ctings Parties.
It is understood that any such Redu-
ction so granted by Either Party to the
Other, shall not be granted afterwards,
(except upon the same Terms and for
the same Compensation,) in Favour of
any other State or Nation whatsoever.
And this Declaration is to be considered
as reciprocal on the Part of the Two
High Contracting Parties.

ARTICLE XX

But as there are some Articles of the
Growth and Produce of Brazil, which
are excluded from the Markets and
IHome Consumption of the British Domi-
nions, such as Sugar, Coffee, and other
Articles, similarto the Produce of the
British Colonies, Ilis Britannic Majesty
willing to favour and protect (as much
as possible) the Commerce of the Sub-
jects of Ilis Royal ITighness the Prince
Regent of Portugal consents and per-
mits, that the said Articles, as well as
all others. the Growth and Produce of
Brazil and of aJl other Parts of the
Portugueze Dominions, may be received
and warehoused in all the Ports of His
Dominions which shall be by Law ap-
pointed to be Warehousing Ports for
those Articles, for the Furpose of Re-
exportation, under due Regulation, ex-
empted from the greater Duties with
which they would be charged were they
destined for Consumption within the
British Dominions, and liable only to the
reduced Duties and Expences on Ware-
housing and Re-exportation.



ARTIGO XXI

Do mesmo modo ndo obstante o geral
Privilegio de admissiio concedido no
Decimo quinto Artigo do presente Tra-
tado por Sua Alteza Real O Prineipe
Regente de Portugal a favor de todos
os (Generos e Mercadorias da Pro-
duccao, e Manutactura dos Dominios
Britannicos : Sua Alteza Real O Prin-
cipe Regente de Portugal Se reserva o
Direito de impdr pezados-e até prohibi-
tivos Direitos sobre todos os Artigos
couhecidos pelo Nome de Generos das
Indins ‘Orientaes Britannicas, e de
Producgdes das Indias Occidentaes,
taes como o Assucar, e Calé, que nao
podem ser admittidos para o Consumo
nos Dominios Portuguezes, por cauza
do mesmo Principio de Policia Colonial,
que impede a livre admnissdo nos Domi-
nios Britannicos de correspondentes
Artigos da Produceao do Brazil.

Porém Sua Alteza Real O Principe
Regente de Portugal consente, quetodos
os Portos dos Seus Dominios, onde ha-
jam, ou prssam haver Alfandogas, sejam
Portos Francos para a recepcio e ad-
missio dos Artigos quaesquer da Pro-
ducgdo ou Manufatura dos Dominios
Britannicos, ndo destinados para o
Consumo do Lngar em que possam ser
recibidos, ou admittidos, mas para
serem reexportados tanto para outros
Portos dos Dominiosde Portugal, como
para os de outros Estados, E os Artigos
assim admittidos, recebidos, sujeitos
4s devidas Regulacles, serfio isentos
dos Direitos maiores, com que have-
riam de ser carregados, se fossem desti-
nados para o Consumo do Lugar em
que possam ser descarregados, ou de-
positados em Armazens, e obrigados
sémente 45 mesmas Despezas, que hou-
ver2m de ser pagas pelos Artigos da
Producido do Brazil, recebidos e depo-
sitades'em Armazens para a reexpor-
tacdo, nos Portos dos Dominios de Sua
Magestade Britannica,

ARTIGO XXIT

Sua Alteza Real O Principe Regente
de Portugal afim de facilitar, e animar
o legitimo’Cominercio niio sémente dos
Vassallos da Grande Bretanha, mas
tambem dos de Portugal, com outros
Hstados adjacentes aos seus proprios
Dominios ; e tambem com vistas de au-
gmentar, e segurar aquella parte de Sua
propria Renda, que he derivada da per-
cepcao dos Direitos de Porto Franco
sobre as mercadorias, Ha por bem de-
clarar o Porto de Santa Catharina por
Porto Franco, conforme os termos
mencionados no precedente Artigo do
Presente Tratado.

ARTICLE XXI

In like Manner, notwithstanding the
general DPrivilege of Adwission thus
granted in the Fifteenth Article of the
Present Treaty by His Royal Highness
the Prince Regent of Portugal, in Fa-
vour ofall Goodsand Merchandizes, the
Produce and Manufacture of the British
Dominions, His Royal Highness re-
serves to IMimself the Right of imposing
heavy, and even prohibitory Duties, on
all Articles known by the Name of Bri-
tish East Indian Goods snd West In-
dian Produce, such as Sugar and Coffee,
which cannot be admitted for Consum-
ption in the Portugueze Dowinions by
Reason of the same Principle of Colo-
nial Policy which prevents the free Ad-
mission into the British Dominions of
corresponding Articles of Brazilian
Produce.

But His Royal Highness the Prince
Regent of Portugal consents that all
the Ports of His Dominions, where
there are or may be Custom-Houses,
shall be Free Ports for the Reception
and Admission of all Articles what-
soever, the Produce or Manafacture
of the British Dominions, not destined
for the Consumption of the Place at
which they may bereceived or admitted,
but for Reeportation, either to other
Ports of the Dominions of Portugal, or
to those of other States. And tho Ar-
ticles thus received and admitted (sub-
ject te due Regulations) shall be ex-
empted from the Duties with which
they would be charged, if destined for
the Consumption of the Place at which
they may be landed or warehoused, and
liable only to the same Ixpences that
may be paid by Articles of Brazlian
Produce receivel, and warehoused for
Re-exportatiou, in the Ports of His Bri-
tannic Majesty’s Dominions.

ARTICLE XXII

His Royal Highness the Prince Re-
zent of Portugal, in Order to facilitate
and encourage the ligitimate Cowmerce
not only of the Subjects of Great Britain,
but also of those of Portugal, with other
States adjacent to His Own Dominions,
and with a View also to augment and
secure that Part of His Own Revenue
which is derived from the Collection of
‘Warehousing Duties upon Merchandize,
is pleased to declare the Port of Saint
Catherine’s to be a Free Port, according
to the Termsmentioned in the Preceding
Article of the Present Treaty.



ARTIGO XX

Sya Alteza Real O Priacipe Regente
de Portugal desejando estabelecer o
Systema de Commercio, annunciado
pelo presente Tratado sobre as Bases as
mais extensas, Ha por bem aproveitar a
epgqrtunidade que elle Lhe offerece, de
publicar a determina¢@io anteriormente
concebida no Seu Real Entendimento
de fazer Géa Porto Franco, e de per-
mittir n’aquella Cidade, e snas Depen-
dencias a livre Tolerancia de todas
quaesquer Seitas Religiosas.

ARCIGO XXIV

Todo o Commercio com as Possessdes
Portuguezas situadas sobre a Costa
Oriental do Continente da Africa (em
Artigos ndo incluidos ros Contractos
exclusivos possuidos pela Corda de
Portugal) que possa ter sido anterior-
mente permittido aos Vassallos da
Grande Bretanha, lhes he confirmado, o
assegurado agora, e para sempre, do
mesmo modo que o Commercio, que
tinha até aqui sido permittido aos Vas-
sallog Portuguezes nos Portos e Mares
da Asia, lhes he confirmado e assegu-
rado em virtude do Sexto Artigo do
Presente Tratado.

ARTIGO XXV

Porédmem ordem a dar o devido effeito
ao Systema de perfeita Reciprocidade,
que as Duas Altas Partes Contractantes
dezejam estabelecer por Base das suas
mutuas Relacdes, Sua Magestade Bri-
tannica consente em ceder do Direito de
crear Feitorias ou Corporagbes de Ne-
gociantes Britannicos, debaixo de qual-
%uer nome, ou descrip¢as que for, nos

ominios de Sua Alteza Real O Principe
Regente de Portugal, com tanto porém
que esta Condescendencia com os de-
sejos de Sua Alteza Real O Principe
Regente de Portugalnao prive os Vas-
sallos de Sua Magestade Britannica,
residentes nos Dominios de Portugal,
de gozarem plenamente como Individuos
Commerciantes, de todos aquelles Di-
reitos e Privilegios, que possuiio ou
podido possuir commo Membros de Cor-
poracoes Commerciaes, e igualmente
que o Trafico e o Commercio feito pelos
‘Vagsallos Britannicos ndo serd restrin-
gido, embaracado, ou de outro modo

affectado par algnma Companhia Com--

mercial, qualyuér que seja, que possua
Privilegios, e Favores exclusivos nos
Dominios de Porfugal. E Sua Alteza
Real O Principe Regente de Portugal
tambem Se obriga a nao consentir, nem
permittir, que ‘alguma outra Nacdo
possua Feitorias, ou Corporagdes de
Negociantes nos Seus Dominios, em
quanto senio estabelecerem nelles Fei-
torias Britannicas,

ARTICLE XXIII

His Royal Highness the Prince Re-
gent of Portugal being desirous to place
the System of Commerce announced by
the Present Treaty upon the most ex-
tensive Basis, is pleaséd to take the
Opportunity afforded by it, 6f publishing
the Determination preconceived in Tlis
Royal Highness's Mind, of redering Goa
a Free Port, and of permitting the Free
Toleration of all Religious Sects Wwha-
tever, in that City and in its Depen-
dencies.’ ’

ARTICLE XXIV

All Trade with the Portugueze Pos-
sessions situated upon i;heEas‘tern Coast
of the Continent of Africa (in Articles
not included in the Exclusive Contracts
possessed by the Crown of Portugal)
which may have been formerly allowed
to the Subjects of Great Britain, is
confirmed and secured to them, now and
for ever, in the same Manner as the
Trade which hag hitherto béen permitted
to Portugueze Subjects in the Ports and
Seas of Asia is confirmed and secured to
them by Virtne of the Sixth Article of
the Present Treaty. o

ARTICLE XXV

But in Order to give due Effect to that
System of Perfect Reciprocity, which
the T'wo High Contracting Parties are
willing to establish as the Basig of Their
mutual Relations, His Britannic Majesty
consents to wave the Right of creating
Factories, or Incorporated Bodies of
British Merchants, (under any Name or
Description whatsoever) within the Da~
minions of His Royal Highness the
Prince Regent of Portugal, Provided
however tha this Concession in Favour
of the Wishes of His Royal Highness the
Prince Regent of Portugal, shall not
deprive the Subjects of His Britannic
Majesty residing within the Dominions
of Portugal of the full Knjoyment, as
individpals engaged in Commerce, of
any of those Rights and’ Privileges
which they did, or might possess as
Members of Incorporated Commercial
Bodies ; and also that the Commerce
and Trade carried on by British Subjects
shall not be restricted, annoyed, or
otherwise affected, by any Commercial,
Company whatever, possessing Exclu-
sive Privileges and Favours within the
Dominions of Portugal. And His Royal
Highness the Prince Regent of Portugal
does also engage that He will not consent
nor permit, that any other Nation or
State shall possess Factories or Incor-

orated Bodies of Merchants within His

ominions, so long as British Factories
shall not be established therein.



ARTIGO XXVI

As Duas Altas Partes Contractantes
convem, em que ellas procederiio logo
4 Revisdo de todos os outros antigos
Tratados subsistentes entre as duas
Cordas, afim de determinarem, quaes
das Estipulagdes das que elles contem,
devem ser continuadas, ou renovadas
no presente estado das cousas.

Conveio-se comtudo e declarou-se
que as Estipulagdes conteidas nos
antigos Tratados, relativamente & ad-
missdo dos Vinhos de Portugal de uma
parte, e dos Pannos de La da Grande
Bretanha da outra, ficardo por ora
sem alteracao. Do mesmo modo coun-
veio-se, que os Favores, Privilegios, e
Immunidades concedidas por cada uma
das  Altas Partes Contractantes nos
Vassallos da Outra, tanto por Tratado,
como por Decreto, ou Alvard, ficario
sem alteragdio; & excepcao da faculda-
de concedida por antigos Tratados, de
conduzir em Navios de um dos dous
Iistados, Generos e Mercadorias de
qualquer qualidade pertencentes aos
Inimigos do Outro Estado, a qual fa-
culdade é agora publica e mutuamente
renunciada e abrogada.

ARTIGO XXVII

A reciproca Liberbade de Commer-
cio e Navegagdio declarada, e annun-
ciada pelo presente Tratado serd
considerada extender-se a todos os
Generos e Mercadorias quaesquer, &
excepcio d’aquelles Artigos de Pro-
priedade dos Inimigos de Uma ou Ou-
tra Potencia, ou de Contrabando de
Guerra.

ARTIZO XXVIII

Debaixo da denominacio de Contra-
bando, ou Artigos prohibidos se com-
prehenderao nao  sémente Armas,
Pecas de Artilharia, Arcabuzes, Mor-
teiros, Petardos, Bombas, Granadas,
Nalchichas, Carcassas, Carretas de Pe-
cas, Arrimos de Mosquetes, Bandolas,
Polvora, Mechas, Ralitre, Ballas, Pi-
ques, Espadas, Capacetes, Illmos, Cou-
racas, Alabardas, Azagayas, Coldres,
Boldriés, Cavallos, e Arreios; mas tun-
bem em geral todos os outros Ar-
tigos, que possam ter sido especifica-
dos como Contrabando em quaesquer
precedentes Tratados concluidos por
Puortugal, ou Grande Bretanha, com ou-
tras Potencias. Porem Generos que
nao tenham sido fabricados em forma
de Instrumentos de (ruerra ou que nao
possam vir a sel-0, ndo serdo reputados
de Contrabando ; e muito menos aquel-
es que ja estdo fabricados e destinados

ARTICLE XXVI

The Two High Contracting Parties
agree that They will forthwith proceed
to the Revision of all other Former
Treaties subsisting between the Two
Crowns, for the Purpose of ascertai-
ning what Stipulation contained in
them are, in the present State of
Affairs, proper to to be continued or
renewed.

It is agreed and declared, that the
Stipulations contained in Former Trea-
ties concerning the Adinission of the
Wines of Portugal on the one Hand,
and the Woollen Cloths of Great
Britain on the other. shall, at present,
remain unaltered. In the samme manner
it i3 agreed that the Favours, Pri-
vileges  and lmmunities granted by
Tither Contracting Party to the Sub-
jects of the Other, whether by Treaty,
Decree, or Alvara, shall remain unal-
tered, except the Power granted by
former ‘Treaties, of carrying in the
Ships of Iither Country, Goods and
Merchandizes of any Description wha-
tever, the Property of the Enemies of
the Other Country. which Power is
now mutually and publickly renounced
and abrogated.

ARTICLE XXVII

The reciprocal Liberty of Commerce
and Navigation declared and announ-
ced by the Present Treaty, shall be
considered to extend to all Goods and
Merchandizes whatsoever, except tho-
se Articles the Property of the Ene-
mies of Either Power, or Contraband
of War,

ARTICLE XXVIII

Under the Name of Contraband, or
Prohibited Articles, shall be compre-
hended not only Arms, Cannon, Har-
quebusses, Mortars, Petards, Bombs,
Grenades, Saucisses, Carcasses, Car-
ringes for Cannon, Musket-rests, Ban-
doliers, Gun Powder, Match, Saltpetre,
Ball, Pikes, Swords, Head Pieces, 1lel-
mets, Cuirasses, Ilalberts, Javelins, 1o~
sters, Belts, ITorses and their Harness,
but, generally all other Articles that
may have been specified as Gontraband
in any former Treaties concluded by
Great Britain, or by Portugal with
other Powers, But Goods which have
not been wrought into the Form of
Warlike Instruments, or which can-
not become such, shall not be reputed
Contraband, much less such as have
been already wrought and made up
for other Purposes, all which shall be
deemed not Contraband, and may be




para outros fins, os quaes todos niao
serdo julgados de Contrabando, e po-
derdo ser levados livremente pelos Vas-
sallos de Ambes os Soberanos mesmo
a Logares pertencentes a um Inimign,
& excepcdio somente daquelles Lioga-
res «que estdo sitiados, blogueados,
ou investidos por Mar, ou por Terra.

ARTIGO XXIX

No caso que alguinas KEnharcacses
ou Navios de Guerra, ou Mercantes
venham a naufragar nas Costas dos
Dominios de qualquer das Altas Partes
Contractantes, todas as porgies das
referidas Embarcacies ou Navios, ou
da armacio e pertences das mesmas,
assim como dos Generos e Fazendas
que se salvarem, ou o producto dellas,
serdo fielmente restituidos logo que
seus Donos, ou seus Procuradores le-
galmente autorisados, os reclamarem;
pagando sémente ns Despezas feitas
na arrecadaciio dos iesmes (reneros,
conforme o Direito de Salvacio ajus-
tado entre Ambas as Altas Partes;
exceptuando ao mesmo tempo os Di-
reitos e Costumes de cada Nacio, de
cuja abolicZy, ou modificaciio se tra-
tara comtudo no caso de serem con-
trarinos as Estipulacdes do Presente
Artigo; e as  Altas Partes Contrac-
tantes interporao mutuamente a Sua
Autoridade |, para que sejamn punidos
severamente aquelles dos Seus Vas-
sallos, que se aproveitarem de Seme-
lhantes ‘desgracas,

ARTIGO XXX

Conveio-se mais, para maior segu-
ranga e liberdade do Commercio, e da
Navegaciio, que tanto Sua Alteza Real
O Principe Regente de Portugal, como
Sua Magestade Britannica, nio s6 recu-
sardio receber quaesquer Piratas, ou
Ladroes do Mar em qualguer dos Seus
Portos, Surgidouros, Cidades, e Villas,
ou permittir que alguns dos Seus Vas-
sallos, Cidadaos, ou Habitantes os re-
cebam, ou protejam nos Neus Portos, os
agazalhem nas suas Casas, ou lhes as-
sistdo de alguina maneira ; mas tambem
mandardo, que s Piratas, e Ladrdes
do Mar, e as Pessoas (ue os receberemn,
acoutarem, ou ajudarem, sejao casti~
gadas convenientemente para terror e
exemplo dos outros. E todos os seus
Navios com os Generos, e Mercadorias
que tiverem tomado, e trazido aos
Portos pertencentes n qualquer das Altas
Partes Contractantes.” serdo aprezados
onde forem descobertos, e serao resti-
tuidosaos Donos, ouaseus Procuradores
devidamente authorisados, ou delegados
por elles por escripto; provando-se
previanente, e com eyidencia 2 )denti-

freely carried by the Subjects of both
Sovereigns even to Placces belonging
to an Knemy, excepting only such
Places, as are hesieged, blockaded, or
mvested by ~ea or Land.

ARTICLE XXIX

In case any Ships or Vessels of War,
or Merchantmen, should be shipwre-
cked on the Coasts of Either of the
High Contracting TParties, all such
Parts of the said Ships or Vessels, or
of the Furniture or .\ppurtenances
thereof, as also of Goods andl Mer-
chandizes, as shall be saved, or the
Prodnee thereof, shall be faithfully
restored upon the same being clained
by the Proprietors, or their Factors
duly authorized, paying only the 18x-
pences incurred in the Preservation
thereot, according to the Rate of Sal-
vage settled on both Sides (saving at
the same Time the Rights and Customs
of each Nation, the Abolition, or Mo-
dification of which shalll however be
treated upon, in the Cases where they
shall be contrary to the Stipulations of
the Present Article). And the High
Contracting Parties will mutually in-
terpose Their Authority, taht such of
Their Subjects as shall take Advantage
of any such Misfortunes, may be se-
verely punished.

ARTICLE XXX

And for the greater Security and
Liberty of Commerce and Navigation
it is further agreed, that Both His
Britannic Majesty, and His Royal Hi-
ghness the Prince Regent of Portugal,
shall not only refuse to receive any
Pirates or Searovers whatsoever, into
any of Their Havens, Ports, Cities, or
Towns. or perwit any of Their Subjects,
Citizens or Inhabitants, on Either Part
to receive or protect them in their
Ports,,to harbour themin their Houses,
or to assist them in any Manner what-
soever, but further, that they shall cause
all such Pirates and Sea-rovers, and all
Persons who shall receive, conceal, or
assist them, to be brought to condingn
Punishment, toraTerror and Example
to others. Andall their Ships, with the
Goods or Merchandizes taken by them,
and brought into the TPorts belonging
to Bither of the MMigh Contracting
Parties, shall be seized, as far as they
can he discovered, and shall be restored
to the Owners or their Factors, duly
authorized, or deputed by them in
writing; proper Evidence being first




dade da Propriedade, mesmo no caso
que semelhantes Generos tenhdo pas-
sado a outras mios Eor meio de Venda,

" huma vez que se souber que os Compra-
dores sabido, ou podiao ter sabido,
que taes Generos fordo tomados pirati-
camente.

ARTIGO XXXI

Para a seguranca futura do Commer-
cio e Amizade entre os Vassallos de Sua
Alteza Real O Principe Regente, e de
Sua  Magestade Britannica, e a fim
de que esta mutua hoa intelligencia
possa ser preservada de toda a interru-
peao, e disturbio, conveio-se, e ajus-
tou-se que se em algum tempo se sus-
citar qualquer desintelligencia, quebran-
tamento de Amizade, ou rompimento
entre as Corbas das Altas Partes
Contractantes, o que Deos ndo permitta
( o qual rompimento s6 se julgard exis-
tir depois do Chamamento, ouDespedida
dos respectivos Embaixadores e Mi-
nistros ) os Vassallos de Cada uma das
Duas Partes, residentes nos Dominios
da Outra, terdo o Privilegio de ficar, ¢
continuar nelles o seu Commercio sem
interrupedo alguma, emquanto se condu-
zirem pacificainente, e nao commetterem
Offensa contra as Leis, e Ordenagdes;
e no caso que a sua conducta os faga
suspeitos e os respectivos Governos
sejao obrigados a mandal-os sahir, se
lhes concederd o tefmo de um anno
para esse fin, em ordem a que elles se
possam retirar com os seus Effeitos e
Propriedade, quer estejam confiadas a
Individuos Particulares, quer ao Estado.

Deve porém entender-se que este favor
sendo extende aquelles que tiverem de
algum modo procedido contra as Leis
estabelecidas.

ARTIGO XXXII

Concordou-se e foi estipulado pelas
Altas Partes Contractantes, que o Pre-
sente Tratado sera illimitado em quanto
4 sua duracgio; que as Obrigagoes, e
Condigdes expressadas e contelidas
nelle serfio perpetuas. e immutaveis ;
6 que ndo serdo mudadas, ou alteradas
de modo algum no caso que Sua Alteza
Real O Principe Regente de Portngal,
Seus Herdeiros’ ou Successores tornem
o estabelecer a Sede da Monarchia
Portugueza mnos Dominios Europeus
desta Corda.

ARTIGO XXXUI

Porém as Duas Altas Partes Con-
tractantes Se reservam o Direito de
juntamente examinarem, e reverem os
differentes Artigos deste Tratado no
fim do termo de Quinze annos contados
da data da Troca das Ratificagdes do

given to prove the Proger’cy, even in
Case such Effects should have passed
into other Hands by Sale, if it be ascer-
tained that the Buyers knew, or might
have known that they had been pirati~
cally taken.,

ARTICLE XXXI

For the future Security of Commerce
and Friendship between the Subjects of
His Britannic Majesty and His Royal
Highness the Prince Regent of Por-
tugal, and to the End that their mutual
Good Understanding may be preserved
from all Interruption and Disturbance,
it is concluded and agreed, that if at
any Time there should arise any Disa-
greement, Breach of Friendship, or
Rupture between the Crowns of the
High Contracting Parties, which God
forbid ( which Rupture shall not be
deemed to exist until the Recalling or
sending Home of the respective Am-
bassadors or Ministers ) the Subjects
of Each of the Two Parties residing
in the Daminions of the Other, shall
have the Privilege of remaining and
continuing their Trade thevein, without
any Manner of Interraption, so long
as they behave peaceably, and commit
no Ottence against the Laws and Ordi-
nances ; and in Case their Conduct
should render them suspected, and the
Respective Governmnts shounld be
obliged to order them to remove, the
Terui of Twelve Months shall be allow-
ed them for that lurpose, in Order
that they may retire with their Effects
and Property, whether entrusted to
Individuals, or to the State. At the
same Time it is to be understood that
this Favour is not to be extended to
those who shall act in any Manner
contrary to the Established Laws.

ARTICLE XXXII

1t is agreed and stipulated by the
High Contracting Parties that the Pre-
sent Treaty shall be unlimited in Point
of Duration, that the Obligations and
Conditions expressed or imnplied in ib
shall be perpetual and immutable, and
that they shall not be changed, or
affected in any Manner, in Case His
Royal Highness the Prince Rege.t of
Portugal, His Heirs or Successors,
should again establish the Seat of the
Portugueze Monarchy within the Eu-
ropean Dominions of that Crown,

ARTICLE XXXIII

But the Two High Contracting Par-
ties do reserve to Themselves the
Right of jointly examining and revising
the several Articles of this Treaty, at
the Expiration ot FifteenYears, coun-
ted in the first Instance from the Date



mesmo ; e de entdo proporem, dlscu-
tirem, e fazerem aquellas emendas, ou
addicgies que os verdadeiros interesses
dos Seus respectivos Vassallos possam
parecer reyuerer.

Fica porewm entendido que qualquer
Estipula¢io, que no periodo da Re-
visao do Tratado for objectada por
qualguer das Altas Partes Contractan-
tes, serd considerada como_snspendida
no seu etfeito até que a discussao re-
lativa a esta  Estipulacdo seja ter-
minada, fazendo-se previamente saber
4 Outra Alta Parte Contractante a
intentada suspensdo de tal Estipulacdo,
afim de evitar a mutua desconveni-
encia,

ARTIGO XXXIV

As ditferentes Estipulagies e Condi-
¢oes do Presente Tratado principiaram
a ter effeito desde a data da sua Rati-
ficacdo por Sua Magestade Britannica,
e a mutur Troca das Ratificacoes se
fara na Cidade de Londres dentro do
espago de quatro mezes, ou mais breve
se for possivel, contados do dia da
Assignatura do Presente Tratado.

Em testemunho do que, Nos abaixo
Assignados, Plenipotenciarios de Sua
Alteza Real O Principe Regente de
Portugal, e de Sua Magestade Britan-
nica, em virtude dos nossos respectivos
Plenos Poderes, Assignamos o Pre-
sente Tratado com nossos punhos, e lhe
tizemos por o Sello das nossas Armas.

Feito na Cidade do Rio de Janeiro
aos 19 de Fevereiro no Anno de Nosso
%euhor Jesu Christo de mil oitocentos e
dez.

Assignado

(L. S.) Conde de Linhares.
(L. S.) Strangford.

of the Exchange of the Ratificatios
thereof, and of then proposing, dis-
cussing, and making such Awmendments,
or Additions as the real Interests of
Their Respective Subjects may sesm to
require. It being understood thatany
Stipulation, which ab the Period ot Re-
vis.on of the Treaty, shall be objected
to by Either of the High Contracting
Parties, shall be considered as suspen-
ded in its Operation until the discussion
concerning that Stipulation shall be
terminated ; due Notice being previ-
ously given to the Other Contracting
Party of the intended Suspension of
such Stipulation, for the Purpose of
avoiding mutual Inconvenience.

ARTICLE XXXIiv

The several Stipulationsand Condi
tions of the Present Treaty shall begin
to have Ktfect from the Date of His
Britannic Magesty’s Ratification the-
reof : and the Mutual Kxchange of
Ratifications shall take Place in the
City of London, within the Space of
Your Months ( or sooner if posssible )
to be Computed from the Day of the
Signature of the Present Treaty.

In witness whereof, We the Under-
signed Plenipotentiaries of His Britannic
Majesty, and of His Royal Highness the
Prince Regent of D’ortugal, in Virtue
of Our Respective Full Powers, Have
signed the Present Treaty with Our
Hands, and have caused the Seals of
QOur Arms to be set thereto,

Done in the City of Rio de Janeiro
on the Nineteenth Day of February, in
the Year of Our Lord One Thausand
Kight Hundred and Ten.

Signed.

(L. S.) Strangford.
(Li. S.) Conde de Linhares:

Esendo-Me presente o mesmo Tratado, cujo theor fica acima

inserido, e bem  visto, considerado e examinado por Mim tudo o
que nelle se contem, o Approvo, Ratifico e Confirmo assim no
todo, como em cada uma das suas Clausulas e Estipulagoes; e
pela presente o Don por firme e valido para sempre, Pro-
mettendo em Fé, e Palavra Real Observa-lo e Cumpri-lo envi-
olavelmente, e Faze-lo camprir e observar por qualquer modo
que possa ser. Em testemunho e firmeza do sobredito Fiz passar
a presente Carta por Mim assignada, passada com o Sello
Grande das Minhas Armas e Referendada pelo Meu Secretario,
e Ministro de Estado abaixo assignado. Dada no Palacio do Rio
de Janeiro aos 26 de Fevereiro do Anno do Nascimento de
Nosso Senhor Jesu Christo de 1810.

O PRINCIPE com guarda.
Conde de Aguiar



DECLARA @30

O abaixo Assignado, Principal Se-
cretario de Kstado de Sua Magestade,
da Reparticdo dos Negocios Estran-
gewros, no momento (ie trocar com o
Cavalleiro de Souza Coutinho, Enviado
Extraordinario e Ministro Plenipoten-
ciario de Sua Alteza Real O Principe
Regente de Portugal as Ratificacdes
do Tratado de Commercio assignado no
Rio de Janeiro no dia desanove de Fe-
vereiro de mil oitocentos e dez pelo
Lord Visconde Strangford por parte
de Sua Magestade, e pelo Conde de
Linhares por parte de Sua Alteza Real
O Principe Regente ; recebeu ordem de
Sua Magestade, a fim de evitar alguma
equivocacdo, que talvez se possa ori-
ginar da execuciio daquella parte do
Quinto Artigo do dito Tratado em que
se define quaos Navios serdo conside-
rados cowm direito aos privilegios de
Navios Britannicos, para declarar ao
Cavalleiro de Souza Coutinho que além
das qualificacdes nelle expressas, serdo
igualmente intitulados a considerarem-se
como Navios Britannicos os que hou-
verem sido aprezados ao inimigo pelos
Navios de Guerra de Sua Magestade,
ou pelos Vassallos de Sua Magestade
fornecidos de Carta de Marca pelos
Lords Commissarios do Almirantado,
e regularmente condemnados em hum
dos Tribunaes de Preza de Sua Mages-
tade como boa preza: assim como se
considerdo Navios Portuguezes em vir-
tude do paragrapho seguinte do sobre-
dito Artigo do mesmo Tratado as Em-
barcagies tomadas ao Inimigo pelos
Navios de Portugal, e condemnadas
em iguaes circumstangcias,

O abaixo assignado roga ao Cavalleiro
Souza que aceite os protestos da sua
alta consideracéo,

(Assignado).

Wellesley.

Ao Cavalleiro de Souza Coutinho.
&c. &e. &ec.

18 de Junho 1810,

DECLARATION

The Undersigned, 1Ilis Majesty's
Principal Secretary of State for KFo-
reign Affairs, at the Moment of ex-
changing with the Chevalier de Souza
Coutinho, Envoy IExtraordinary and
Minister Plenipotentiary from 1Iis Roy-
al Highness the Prince Regente of
Portugal, the Ratifications of the Tre-
aty of Commerce signed at Rio de
Janeiro on the Nineteenth of February,
One Thousand Eight Hundred and Ten,
by Lord Viscount Strangtord on the
Part of His Majesty, anrﬁ)y the Conde
de Linhares on the Part of His Royal
Highness the Prince Regent, has been
commanded by His Majesty, in Order
to avoid any Misunderstanding, which
might ;)ossihly arise in the Execution of
that Part of the V.th Article of the
said Treaty, wherein it is defined what
Ships shall be considered as entitled
to the Privileges of British Ships, to
declare to the Chevalier de Souza Cou-
tinho, that in Addition to the Qualifi-
cations therein expressed, such other
Ships will likewise be entitled to be
considered as British Ships, which shall
have been captured from the Enemy by
His Majesty’s Ships of War, or by
Subjects of Ilis Majesty, furnished with
Letters of Marque by the Lords Com-
missioners of the Adiniralty, and regu-
larly condemnedin one of His Majesty's
Prize Courts, as a lawful Prize: in the
same Manner as Ships captured from
the Enemy by the Ships of Portugal,
and condemned under similar Circum-
stances, are by the subsequent Para-
graph of the afore mentioned Article
of the said Treaty, to be considered as
Portugueze Ships.

The Undersigned requests the Che-
valier de Souza to accept he Assurances
of his high Consideration.

(Assigned.)

Wellssiley.

The Chevallier de Souza Coutinho.
&e. &c. &e.

June 18 1810.





